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The book of Joshua, written around 
1453bc, describes the conquest of 
Israel over the land promised to 
Abraham, Isaac and Jacob; now 
entering the land occupied by 7 
different pagan cultures. Leading the 
people, was Joshua, whose name 
means: The Lord is salvation.  

Dividing the land of Canaan, 

1 Now Joshua was old and 

advanced in years; and 

the LORD said to him, You are 

old and advanced in years, and  

most of the land remains to be possessed. 

2 This is the land that remains: all the regions of 

the Philistines, and all Geshurites, 

3  from Sihor which is east of Egypt, as far as the 

border of Ekron to the north, which is counted 

as Canaanite: the five lords of the Philistines; 

the Gazite, the Ashdodite, the Ashkelonite, the 

Gittite, the Ekronite; also the Avvite: 

4 from the south, all the land of the Canaanite, 

and Mearah that belongs to the Sidonians, as 

far as Aphek, to the border of the Amorite: 

5 and the land of the Gibalite, and all Lebanon, 

toward the east, from Baal-gad below Mount 

Hermon as far as Lebo-hamath. 

6 All the inhabitants of the hill country from 

Lebanon to Misrephoth-maim, and all the 

Sidonians, I will drive them out from before the 

children of Israel: only allot to Israel for an 

inheritance, as I have instructed you. 

7 Now therefore, apportion this land for an 

inheritance to the nine tribes, and the half-tribe 

of Manasseh, 

El libro de Josué, escrito alrededor de 
1453ac, describe la conquista de Israel 
sobre la tierra prometida a Abraham, 
Isaac y Jacob; ahora entrando en la 
tierra ocupada por 7 culturas paganas 
diferentes. Dirigiendo al pueblo, estaba 
Joshua, cuyo nombre significa: El 
Señor es salvación. 

Dividiendo la tierra de Canaán, 

1 Ahora Josué era viejo y 

avanzado en años; Y el SEÑOR 

le dijo: Tú eres viejo y 

avanzado en años, y la mayor 

parte de la tierra queda por poseer. 

2 Esta es la tierra que queda: todas las regiones 

de los filisteos, y todos los Gesuritas, 

3 de Sihor, que está al este de Egipto, hasta el 

límite de Ecrón al norte, que se cuenta como 

cananeo: los cinco señores de los filisteos; el 

gazeo, el asdódeo, el ascaloneo, el geteo, el 

ecroneo; también los aveos: 

4 desde el sur, toda la tierra de los cananeos y 

Meara que pertenece a los sidonios, hasta 

Aphek, hasta la frontera del amorreo: 

5 y la tierra de los giblitas, y todo el Líbano, 

hacia el este, desde Baal-gad debajo del Monte 

Hermón hasta Lebo de Hamat. 

6 A todos los habitantes de la región montañosa, 

desde el Líbano hasta Misrefotmaim, y a todos 

los sidonios, los expulsaré de delante de los hijos 

de Israel: solo asigna a Israel una herencia, 

como te he ordenado. 

7 Ahora, por lo tanto, prorratea esta tierra como 

herencia para las nueve tribus y la media tribu 

de Manasés, 
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8 with the other half-tribe whom the Reubenites 

and the Gadites received their inheritance, 

which Moses gave them, beyond the Jordan, east, 

just as Moses, the servant of the LORD gave them; 

9 from Aroer, which is on the edge of the valley 

Arnon, and the city that is in the midst of the 

valley, and all the plain of Medeba as far as Dibon; 

10 and all the cities of Sihon king of the 

Amorites, who reigned in Heshbon, as far as the 

border of the children of Ammon; 

11 and Gilead, and the region of the Geshurites 

and Maacathites, and all Mount Hermon, and 

all Bashan as far as Salecah; 

12 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned 

in Ashtaroth and in Edrei – he alone remained 

of the remnant of the giants: for Moses struck 

them, and dispossessed them. 

13 But the children of Israel did not expel the 

Geshurites, or the Maacathites: but the 

Geshurites and the Maacathites live among 

Israel until this day. 

14 Only to the tribe of Levi  

he did not give an inheritance; the offerings by 

fire to the LORD, the God of Israel are their 

inheritance, as He said to them. 

15 So Moses gave an inheritance to the tribe of the 

children of Reuben according to their families. 

16 And their territory was from Aroer, which is 

on the edge of the valley Arnon, and the city 

that is in the midst of the valley, and all the 

plain by Medeba; 

17 Heshbon, and all its cities that are on the 

plain; Dibon, and Bamoth-baal, and Beth-baal-

meon, 

8 con la otra media tribu a la que los rubenitas y 

los gaditas recibieron su herencia, que Moisés 

les dio, más allá del Jordán, al este, tal como 

Moisés, el siervo del SEÑOR les dio; 

9 de Aroer, que está al borde del valle de Arnon, 

y la ciudad que está en medio del valle, y toda la 

llanura de Medeba hasta Dibon; 

10 y todas las ciudades de Sehón, rey de los 

amorreos, que reinó en Hesbón, hasta la 

frontera de los hijos de Amón; 

11 y Galaad, y la región de los Gesuritas y 

Maacatitas, y todo el Monte Hermón, y todo 

Basán hasta Salecah; 

12 todo el reino de Og en Basán, que reinó en 

Astarot y en Edrei, él solo permaneció del resto 

de los gigantes: porque Moisés los golpeó y los 

desposeyó. 

13 Pero los hijos de Israel no expulsaron a los 

Gesuritas, ni a los Maacateos; sino que los 

Gesuritas y los Maacateos viven entre Israel 

hasta este día. 

14 Solo a la tribu de Leví  

no dio herencia; Las ofrendas de fuego al 

SEÑOR, el Dios de Israel, son su herencia, como 

les dijo. 

15 Entonces Moisés dio una herencia a la tribu 

de los hijos de Rubén según sus familias. 

16 Y su territorio era de Aroer, que está al 

borde del valle de Arnon, y la ciudad que está 

en medio del valle, y toda la llanura de 

Medeba; 

17 Hesbón y todas sus ciudades que están en la 

llanura; Dibon, y Bamot-baal, y Bet-baal-meon, 
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18 and Jahaz, and Kedemoth, and Mephaath, 

19 and Kiriathaim, and Sibmah, and Zereth-

shahar on the hill of the valley, 

20 and Beth-peor, and the slopes of Pisgah, and 

Beth-jeshimoth, 

21 And all the cities of the plain, and all the 

kingdom of Sihon king of the Amorites, who 

reigned in Heshbon, whom Moses struck with 

the princes of Midian, Evi, and Rekem, and 

Zur, and Hur, and Reba, the princes of Sihon, 

who lived in the land. 

22 The children of Israel also killed Balaam, son 

of Beor, the diviner, with the sword among the 

others who were slain. 

23 And the border of the children of Reuben was 

the Jordan. This was the inheritance of the 

children of Reuben according to their families, 

the cities and their villages. 

24 Moses also gave inheritance to the tribe of 

Gad, even to the children of Gad according to 

their families. 

25 And their territory was Jazer, and all the cities of 

Gilead, and half the land of the children of 

Ammon, as far as Aroer which is before Rabbah; 

26 and from Heshbon as far as Ramath-mizpeh, 

and Betonim; and from Mahanaim / where Jacob 
wrestled with the LORD, and was given the name: Israel;  

to the border of Debir; 

27 and in the valley, Betharam, and Beth-

nimrah, and Succoth, and Zaphon, the rest of 

the kingdom of Sihon king of Heshbon, Jordan 

and its border, as far as the lower edge of the 

sea of Chinnereth beyond the Jordan to the 

east. 

18 y Jahaza, y Cademot, y Mefaat, 

19 y Quiriataim, y Sibma, y Zaret-sahar en la 

colina del valle, 

20 y Bet-baal, y las laderas de Pisga, y Bet-

jesimot, 

21 Y todas las ciudades de la llanura, y todo el 

reino de Sehón, rey de los amorreos, que reinó 

en Hesbón, a quien Moisés golpeó con los 

príncipes de Madián, Evi y Rekem, y Zur, y 

Hur, y Reba, los príncipes. de Sihon, que vivía 

en la tierra. 

22 Los hijos de Israel también mataron a 

Balaam, hijo de Beor, el adivino, con la espada 

entre los otros que fueron asesinados. 

23 Y la frontera de los hijos de Rubén era el 

Jordán. Esta fue la herencia de los hijos de 

Rubén según sus familias, las ciudades y sus 

aldeas. 

24 Moisés también dio herencia a la tribu de 

Gad, incluso a los hijos de Gad según sus 

familias. 

25 Y su territorio era Jazer, y todas las ciudades 

de Galaad, y la mitad de la tierra de los hijos de 

Amón, hasta Aroer, que está antes de Rabá; 

26 y de Hesbón hasta Ramat-mizpa y Betonim; y 

de Mahanaim / donde Jacob luchó con el SEÑOR, y 
se le dio el nombre: Israel;  

a la frontera de Debir; 

27 y en el valle, Betharam, y Bet-nimra, y Sucot, 

y Zafón, el resto del reino de Sihon, rey de 

Hesbón, el Jordán y su frontera, hasta el borde 

inferior del mar de Cineret más allá del Jordán 

para el este. 
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28 This is the inheritance of the children of Gad 

according to their families,  

the cities, and their villages. 

29 Moses also gave an inheritance to the half-

tribe of Manasseh: and this was the possession 

of the half-tribe of the children of Manasseh 

according to their families. 

30 And their territory was from Mahanaim, all 

Bashan, all the kingdom of Og king of Bashan, 

and all the towns of Jair, which are in Bashan, 

sixty cities: 

31 also half of Gilead, Ashtaroth, and Edrei; the 

cities of the kingdom of Og in Bashan were for 

the children of Machir, the son of Manasseh, for 

half of the children of Machir according to their 

families. 

32 These are the territories Moses apportioned 

for an inheritance in the plains of Moab,  

on the other side of the Jordan, opposite 

Jericho, to the east. 

33 But to the tribe of Levi, Moses did not give an 

inheritance: the LORD, the God of Israel is their 

inheritance, as He had promised to them. 

 

Evidence of Giants in the land 

Dr Tour: The Mystery of the Origin of Life. 

 

 

 

28 Esta es la herencia de los hijos de Gad según 

sus familias,  

las ciudades y sus aldeas. 

29 Moisés también dio una herencia a la media 

tribu de Manasés; y esta era la posesión de la 

media tribu de los hijos de Manasés según sus 

familias. 

30 Y su territorio era de Mahanaim, todo Basan, 

todo el reino de Og, rey de Basan, y todas las 

ciudades de Jair, que están en Basan, sesenta 

ciudades: 

31 también la mitad de Galaad, Astarot y Edrei; 

Las ciudades del reino de Og en Basán eran 

para los hijos de Maquir, hijo de Manasés, para 

la mitad de los hijos de Maquir según sus 

familias. 

32 Estos son los territorios que Moisés repartió 

por herencia en las llanuras de Moab, 

 al otro lado del Jordán, frente a Jericó, al 

este. 

33 Pero a la tribu de Leví, Moisés no dio una 

herencia: el SEÑOR, el Dios de Israel es su 

herencia, como les había prometido. 

 

La montaña de Moisés - en Arabia Saudita 

Estamos agradecidos a Dios de que el gobierno 
saudita ha preservado la Montaña de Moisés. 

Mero Cristianismo  - C.S. Lewis 
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